	CONTRACT of Forwarding

No. ______ C
Riga



      __ __________ 2017
SIA “ALPA Centrums”, Registration Number No. 40003455080 dated 06.08.1999, hereinafter referred to as the Forwarder, represented by its Member of the board Natalja Presnakova, acting with the authority of the By-laws, as one of the parties hereto, and

“____________________”, ______________________ ____________________________________________, hereinafter referred to as the Customer, represented by its Director __________________ acting with the authority of the By-laws, as the other party hereto, both together or each separately hereinafter referred to as Party or Parties, have entered into this Contract (hereinafter referred to as the Contract) as follows: 

1. Subject of the Contract

1.1. The Customer shall assign, and the Forwarder undertakes to provide a railway forwarding operation (RFO) for Customer’s export, import and transit freights on the railways of CIS and Baltic countries, on the expense of Customer.

1.2. Volumes and terms of railage, freight nomenclature, type and subordination of rolling-stock, transportation routes, railage rates, auxiliary services and costs thereof, as well as other conditions shall be coordinated by the Parties hereto immediately before the railage of particular shipments by way of exchange of messages in writing by fax and/or e-mail.

1.3. The Forwarder based on customer’s order provides the Customer with following services: acceptance and handling of cargo in seaports, warehousing and onward dispatch of cargo by auto, sea and/or rail transport. Terms and value of these services are specified in the annexes, which are an integral part hereof.
1.4. Relations between the Parties hereto shall be regulated by conditions of this Contract, the International Rules of Railway Transportations, Agreement on International Freight Traffic (SMGS), CIM, International Transit Tariff (MTT), Uniform Transit Tariff (ETT), standard regulations of freight transportations and railway tariff policies of corresponding countries. 

2. Obligations of the Parties

2.1. Obligations of the Forwarder: 

2.1.1. To arrange the payment of tariff for railage of coordinated by Parties hereof freight shipment according to the requests, and payments for other services needed for execution of this Contract. 
2.1.2. To examine the Requests and calculate the freight railage costs and costs for other services under the Customer’s applications, including costs for transportation of cargo, guarding, providing of rolling-stock and other costs needed for execution of this Contract. 
2.1.3. To confirm the receiving and clearing a requisition within 2 (two) working days as of the date of receiving the Request. 

2.1.4. Upon clearing a requisition to render a proforma invoice to Customer for advance payment of freight railage costs and other services needed for execution of this Contract and coordinated by Parties hereto.
2.1.5. To provide Customer with issuing instructions of  shipment documents within 2 (two) working days as of the date of payment entering the Forwarder’s current account in accordance with the proforma invoice for advance payment (Cl. 2.1.4 herein).
2.1.6. To inform the Customer about any variation of the rates and service costs within two working days as of receiving the according information. In case of tariffs for cargo/empty car shipments are being changed Customer’s shipment shall be invoiced in accordance with the rates applicable at the departure station’s stamp date provided in the r/w bill.  
2.1.7. To prepare and produce to the Customer for signature the Checking Report on Settlements for the transportations executed during current month till 10th date. Reports sending by e-mail and originals will be sending by post.
2.1.8. To investigate the reasons of car or container stoppage, upon such is taken on their route (technical or commercial drawbacks, customs inspection, improper execution of documents, etc.)

2.1.9. For extra charge, to provide the monitoring of the cars movement on the railroads of Russia, Baltic and CIS countries, with the information production to the Customer by coordinated means of communications and within coordinated time periods.

2.1.10. The Forwarder shall take up the duties on this Contract only after mature payments are fully performed by Customer, in accordance with the item 3.2. of the present Contract.

2.1. Obligations of the Customer: 

2.2.1. To execute and dispatch to the Forwarder a written Request for each freight transportation at least 3 (three) working days before the freight shipment in compliance with the Form of request (Schedule No. 1 hereto).
2.2.2. To provide the Forwarder with full, accurate and reliable information on freight characteristics, railage terms and other particularities, required for arranging of RFO.
2.2.3. At its own discretion to coordinate with railway administrations the transportation plan on the form GU-12 regarding full applied volume of cargo and all territories of shipment. Before applying of the form GU-12 Customer undertakes to inform and coordinate with the Forwarder the availability of letter to render the service.  In case of necessity Forwarder shall provide assistance.
2.2.4. To get the full required set of permissions, financial and custom documents, respective the outbound cargo specificity, and to be responsible for the completeness and authenticity of sender’s documents.

2.2.5. In 24 hours after dispatch of cargo by the cargo owner, to provide the Forwarder with copies of shipment documents and freight data, including the date of dispatch, numbers of railway bills, wagon/container numbers, wagon loads and capacities.
2.2.6. To inform the Forwarder in 24 hours about emergence of obstacles to freight transportation and about car or container stoppage on dispatch station and on the coordinated route.
2.2.7. To reimburse the Forwarder for all charges for searching of cargo, return to the dispatch station, demurrage of the cars, guarding, and other expenses occurred in the course of shipment and connected with  improper execution by the Customer of the shipment documents and accompanying documents, providing the SMGS railway bill with incomplete set of necessary documents, examination of cargo by customs and other bodies of the state control, expiry of validity of railway codes and with other reasons beyond the Forwarder’s control.
The bank charges for making the payments, connected with penalties (for stoppage of cars, etc.), occurred due to Customer’s fault also shall be included in extra charges.

If the fact of extra charges is detected after executing and signing of Completed Work Checking Report by Parties hereto, the Forwarder has the right to invoice the Customer for mentioned extra charges also after signing of Completed Work Checking Report.

2.2.8. To secure the presence of Consignee at the station of destination and a proper cargo reception in accordance with the requirements of SMGS and other standard regulations on cargo transportations.
2.2.9. Upon the receiving from Forwarder of Checking Report on Settlements, within 3 (three) working days to send it back to Forwarder confirmed or refused with reasoned objections. If Customer fails to send Forwarder in specified terms the Completed Work Checking Report, the services are treated as fully accepted and approved by the Customer. Reports sending by e-mail and originals will be send by post.
2.2.10. To settle accounts with the Forwarder in accordance with the provisions contained herein.

3. PAYMENT PROCEDURE 

3.1. Cargo transportation' rates and service costs shall be applied as agreed by the Parties hereto in particular for each case, and include the following - the payments for carriage and additional charges, payable by the Forwarder to the carriers, forwarders and other organizations, and also remuneration to the Forwarder. 

3.2. The Customer shall pay to the Forwarder for the services rendered, for additional charges and for railage rates on terms of a 100% advance payment against invoice for the requested (planned) amount along the coordinated route (but not less than the minimum rate of loading per car). 


Another terms of payments are possible only under the mutual agreement of Parties hereto with issuing of appropriate supplement to this Contract.

3.3. Customer shall perform the payment to Forwarder for the extra charges (Cl. 2.2.7 of this Contract) within 3 (three) banking days as of the invoice date. 
3.4. If during the action of this Contract Customer renders the analogous service to Forwarder, the settlements between them are allowed in mutual liquidation way.

3.5. The currency of this Contract shall be US dollar (USD), Euro (EUR), Ruble (RUB) or other if mutually agreed by the Parties hereto. Payment have to be done same currency mentioned in invoice.
3.6. All expenses in connection with the funds transfer to the Forwarder’s account for the services rendered shall be on the Customer’s account. 

3.7. When the actual volume of the completed transportation exceeds the earlier planned and paid, the Forwarder shall issue an invoice for the extra volume of completed transportation, payable by the Customer within 3 (three) banking days as of the invoice date. 

3.8. In case of the full or partial non-performance of the transportation declared and paid to the Forwarder, a Checking Report on Settlements, signed by the Parties hereto shall be the basis for the settlement of accounts between the Forwarder and Customer. The remaining balance of the Customer’s money in funds is taken into account for the organization of other coming transportations.


Upon request of the Customer the balance of his money is refunded to the Customer’s account within 5 (five) banking days from the date of receipt of written instructions from the Customer. 
3.9. In case of refusal the Customer from the ordered transportations or changing the particulars of same, the Customer has to place the Forwarder in notice without delay. The Forwarder reserves the right to inquire the station of shipment for the written confirmation of a non-performed transportation. 


The balance of the sums paid in advance for the services by the Customer less the charges for services rendered is considered as Customer’s prepayment for future transportations or upon Customer’s written instructions refunded to the Customer’s account within 10 (ten) banking days as of the date receipt of relevant information from the station of shipment.


All expenses in connection with the repayment of the prepaid sums to the Customer’s account shall be on the Customer’s account.

3.10. The Customer possesses a right to credit an account of Forwarder as a payment hereunder without invoicing towards the Contract price on future services.   
3.11. As the date of making the payment to Forwarder is recognized the day when the sum payable enters the Forwarder’s account.
3.12. Forwarder reserves the right to correct the value of services rendered earlier, in the event that these adjustments are made according to mutual payment settlements between the Forwarder and carriers or subcontractors, due to circumstances beyond control of the Forwarder.
4. LIABILITY OF THE PARTIES
4.1. The Parties hereto shall be liable each other for the non-performance or improper performance of their obligations following from the provisions contained herein. The failed Party compensates to other Party all sheer losses.

4.2. The Party hereto which has engaged a third party for the performance hereunder shall be liable for the non-performance or improper performance hereunder by the said third party as for its own actions. 

4.3. The railage of the particular shipment is not an obligation hereunder of the Forwarder. All complaints, resulted with failures in the course of railway shipment, outside the matters of  this Contract, shall be referred directly to the freight carrier. 

4.4. When a third party is engaged as a payee hereunder, the Customer shall timely inform the Forwarder about its name, banking particulars and sums payable. In this case the payment document shall be provided with the note informing about the Customer whom for the payment is performed hereunder.
4.5. The Forwarder shell not be liable for Customer’s sheer losses occurred due to Customer’s failure to comply with requirements of customs authorities, taxation authorities, and other governmental bodies of countries of shipment. 
4.6. The Customer shall be fully liable for the use of the individual identification codes allocated by the Forwarder. In case of unauthorized use of the codes by Customer the letter shall unconditionally compensate all Forwarder’s losses and pay for all shipments which carried out with using of the individual identification codes issued by the Forwarder to the Customer.    

4.7. In case of infringement by the Customer of the provisions contained in Cl.2.2.2., 2.2.3., 2.2.4., 3.2., 3.3. and/or 3.7. hereof the Forwarder reserves the right to suspend rendering services to the Customer and to refuse compensation of losses arisen. 
4.8. The Forwarder reserves the right to terminate the Contract in case of repeated infringement by the Customer of the provisions contained in Cl. 2.2.2.-2.2.7., 3.2., 3.3., 3.7., 4.4. and/or 4.6. hereof and in cases of repeated demurrage of wagons/containers due to the Customer’s fault.

4.9. The payment of a fine shall not release the faulty Party from the performance hereunder and shell not be a termination event hereof. 
5. Force-majeure Circumstances
5.1. Upon occurrence of the circumstance which prevent either Party hereto from the performance hereunder, whether in full or in part, to wit: fires, floods, earthquakes, or other Acts of God, blockades, military operations of any nature, deeds or acts of public authorities, or other circumstances beyond control of the Parties hereto, the period of performance hereunder shall extend in proportion to the period of the above circumstances and their damage control. 

5.2. The Party hereto for which it becomes impossible to perform hereunder, shall notify in writing the other Party within 5 (five) days as of the moment of commencement of force-majeure with the indication of the moment of commencement and the expected stop-date of force-majeure. 

5.3. Should the above circumstances last longer than 3 months, either Party hereto shall be entitled to quit any further performance hereunder, and neither Party hereto shall be entitled to claim the other Party for reimbursement for any damages incurred in this case of Contract termination. The Parties shall perform their obligations and complete their settlement of accounts of the obligations arisen before commencement of force-majeure. 

5.4.
Certificates and documents issued by a relevant Chamber of Commerce or by another responsible authority shall be deemed a sufficient proof of the occurrence of above circumstances for either Party hereto. 

6. VALIDIDY of CONTRACT. AMENDMENTS HERETO, AND TERMINATION HEREOF
6.1. This Contract shall become effective as of the moment of signing thereof and be binding until 31 December 2017.

6.2. The Contract is considered to be prolonged for each next calendar year in case any of the Parties has not applied for the cancellation of the Contract in writing not later than 30 days before the termination date of the Contract.

6.3. All Contracts amendments and supplements hereto shall be made in writing, certified by signatures of the authorized representatives of the Parties hereto, and make an integral part hereof as of the moment of signing thereof by the Parties hereto.

6.4. This Contract shall be terminated at a wish of either Party hereto. In that case, the Party, which intends to terminate hereof, shall give a notification in writing to the other Party with the indication of termination date, which is not earlier than 30 days after outset date of notification. If the notification doesn’t indicate the date of termination this Contract shall be considered to be terminated in 20 (twenty) days after receiving of this notification by other Party hereto. The Parties shall perform their obligations and complete their settlement of accounts on the obligations arisen from the termination hereof within the period of 10 days as of the termination hereof.

6.5. If any of terms and conditions of this Contract is in discrepancy with legislation of the States where Parties hereto are registered and therefore isn’t valid, this fact doesn’t influence the validity of other term and conditions of this Contract.

7. SETTLEMENT OF DISPUTES
7.1. The Parties hereto shall settle all disputable issues in connection with this Contract by way of negotiations and regulate by additional agreements in writing. 

7.2. Should it be impossible to settle the disputes by way of negotiations in the term of 30 days as of the start day, the concerned Party shall consider the dispute for the defendant’s residence country Court. The decision of the Court shall be binding upon both Parties hereto. 

8. OTHER PROVISIONS
8.1. Should the person representing a Party hereof doesn’t have a signatory capacity at the moment of concluding of this Contract, this person undertakes all the contractual obligations hereof as individual and shall be liable for its obligations to extent of all its property.
8.2. Should either Party hereto be re-organized during the period hereof, the provisions contained herein shall be binding upon its successors.

8.3. Any information contained herein, comes out from this Contract or could be obtained in the course of performance hereunder is confidential and is subject to the disclosure to the third parties only if agreed by the Parties hereof, or on the request of responsible authorities in the cases and in the manner provided by standard regulations of the states of registration of the Parties hereof, or during adjudication of disputes  in the court arisen out of the performance or related to this Contract. 
8.4. Neither Party hereto shall be entitled to assign its rights or obligations hereunder to any third party under agreement without its preliminary written coordination with the other Party.

8.5. If either Party hereto shall have its address or banking particulars changed, it shall give a note within 5 (five) days thereupon.

8.6. Documents sent by e-mail or fax deemed to be received by the other Party on the next working day after the day of sending and take a legal effect, until the original documents will be received by the  Parties. Parties have to provide originals to each other up to 30 days after signing.
8.7. This Contract is made and signed in the Russian and English languages in two original counterparts, one counterpart for each Party hereto. The Russian version of the present Contract is binding. All counterparts hereof shall be of equal legal capacity. 


	ДОГОВОР ТРАНСПОРТНОЙ ЭКСПЕДИЦИИ

№ _________ C
г.Рига


        “___” __________ 2017 года

SIA “ALPA Centrums”, регистрационный номер № 40003455080 от 06.08.1999, далее в тексте именуемое “Экспедитор”, от имени которого на основании Устава действует Член правления Наталья Преснякова, с одной стороны, и 

“___________________”,___________________, далее в тексте именуемое “Клиент”, от имени которого на основании Устава действует ___________ _____________________________________, со второй стороны, далее в тексте оба или по отдельности именуемые так же “Сторона” или “Стороны”, 

заключили данный договор (далее в тексте именуемый “Договор”) о нижеследующем: 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. Клиент поручает, а Экспедитор обязуется совершить за счет Клиента транспортно-экспедиторское обслуживание (ТЭО) экспортных, импортных и транзитных грузов Клиента по железным дорогам государств СНГ и стран Балтии.

1.2. Объёмы перевозок, сроки их выполнения, номенклатура грузов, вид подвижного состава и его принадлежность, маршрут перевозки, тарифные ставки, дополнительные услуги и их стоимость, а также другие условия, согласовываются Сторонами непосредственно перед выполнением перевозок определённых партий груза, путем обмена письменными сообщениями с помощью факса и/или электронной почты.
1.3. Экспедитор по заявке Клиента оказывает также услуги по принятию и обработке грузов в портах, на таможенных складах и дальнейшую отправку грузов автомобильным, морским и/или железнодорожным транспортом. Условия и стоимость данных услуг указываются в приложениях, которые являются неотъемлемой частью Договора.
1.4. Взаимоотношения Сторон регламентируются условиями настоящего Договора, международными правилами грузовых перевозок, СМГС, ЦИМ, МТТ, ЕТТ, нормативными актами в области грузовых перевозок и тарифной политикой железных дорог соответствующих стран.

2. ОбязАнности Сторон

2.1. Экспедитор обязан:

2.1.1. Организовать оплату железнодорожного тарифа за перевозку согласованного Сторонами в заявках груза и иных услуг, необходимых для выполнения настоящего Договора.

2.1.2. Осуществлять рассмотрение Заявок и проводить расчеты стоимости перевозки груза и иных услуг, заявленных Клиентом, включая стоимость провозных платежей за перевозки грузов, охрану груза, предоставление подвижного состава и иных расходов, необходимых для выполнения настоящего Договора.

2.1.3. Подтверждать прием и согласование Заявки в течение 2 (двух) рабочих дней с даты получения Заявки.

2.1.4. По результатам согласования Заявки выставлять Клиенту счет на предоплату провозных платежей и иных согласованных Сторонами услуг, необходимых для выполнения настоящего Договора.

2.1.5. Выдавать Клиенту инструкции по заполнению перевозочных документов в течение 2 (двух) рабочих дней с даты поступления денежных средств на расчётный счёт Экспедитора в соответствии с выставленным счетом на предоплату (п. 2.1.4  Договора).

2.1.6. Информировать Клиента об изменении тарифов и стоимости услуг в течение двух рабочих дней после получения такой информации. При изменении тарифов на перевозку грузов/порожнего подвижного состава Клиент рассчитывается по тарифам, действующим на день, соответствующий дате календарного штемпеля станции отправления в ж/д накладной.
2.1.7. Подготовить и передать Клиенту на согласование и подписание «Акт сверки взаиморасчетов» за состоявшиеся в отчетном месяце перевозки до 10-го числа месяца, следующего за отчетным. Акты направляются Клиенту по электронной почте с последующей отправкой оригиналов по почте.

2.1.8. Устанавливать причину задержки вагонов, контейнеров в пути следования (технический, коммерческий брак, таможенный досмотр, неправильное оформление документов и т.п.).

2.1.9. За отдельную плату обеспечить слежение  за продвижением вагонов по железным дорогам России, стран Балтии и СНГ, с передачей  информации Клиенту по согласованным средствам связи в согласованные сроки.

2.1.10. Экспедитор приступает к выполнению своих обязательств только после получения всех сумм, подлежащих оплате в порядке, предусмотренном п. 3.2. настоящего Договора.
2.2. Клиент обязан:

2.2.1. Оформить и направить Экспедитору письменную Заявку на каждую перевозку груза не позднее, чем за 3 (три) рабочих дня до начала отправки груза в соответствии с формой Заявки (Приложение № 1).

2.2.2. Предоставлять Экспедитору полную, точную и достоверную информацию о свойствах груза, об условиях его перевозки и иную информацию о грузе, необходимую для организации ТЭО груза.

2.2.3. Самостоятельно согласовывать с железнодорожными администрациями план перевозки по форме ГУ-12 всего заявляемого объема по всем территориям следования груза. Клиент обязуется информировать и согласовывать с Экспедитором возможность оказания услуг до момента подачи заявки формы ГУ-12. В случае необходимости Экспедитор оказывает содействие.
2.2.4. Получить и скомплектовать все разрешительные, финансовые, таможенные и иные необходимые документы, связанные со спецификой отправляемого груза, и нести полную ответственность за достоверность данных и полноту отправительских документов.

2.2.5. В течение 24 часов после осуществления отгрузки грузовладельцем предоставлять Экспедитору копии накладных и отгрузочную информацию, содержащую дату отправки, номер отправки, номер вагона/контейнера, загрузку и грузоподъемность вагонов.
2.2.6. В течение 24 часов информировать Экспедитора о возникновении препятствий к перевозке груза и обо всех случаях задержки вагонов/контейнеров на станции отправления и на всем пути следования.
2.2.7. Возмещать Экспедитору расходы, связанные с розыском груза, возвратом на станцию отправления, простоем вагонов, охраной груза и другие расходы, возникшие при перевозке груза в связи с неправильным оформлением грузоотправителем перевозочных и сопроводительных  документов, предоставлением к накладной не полного пакета документов, проверкой груза таможенными и другими органами административного контроля, окончанием срока действия железнодорожных кодов и по другим причинам, не зависящим от Экспедитора.
Дополнительные расходы также включают банковские расходы Экспедитора при оплате штрафных санкций (простой вагонов и т.д.), возникших по вине Клиента. Счет на оплату вышеперечисленных дополнительных расходов Экспедитор вправе выставить Клиенту также после подписания «Акта сверки взаиморасчетов», если факт дополнительных расходов будет обнаружен после подписания Сторонами данного Акта.

2.2.8. Обеспечить присутствие грузополучателя на станции назначения и надлежащий прием груза в соответствии с требованиями СМГС и других нормативных актов, регламентирующих грузовые перевозки.
2.2.9. В течение 3 (трех) рабочих дней с момента получения Акта сверки взаиморасчетов подписать и выслать его Экспедитору либо направить мотивированные возражения. В случае неполучения Экспедитором от Клиента подписанного Акта в указанные сроки, услуги считаются принятыми Клиентом в полном объеме. Акты отправляются по электронной почте с последующей отправкой оригиналов по почте.
2.2.10. Осуществлять расчеты с Экспедитором в соответствии с условиями Договора.

3. Порядок Расчетов 
3.1. Для перевозок грузов применяются ставки, отдельно согласованные Сторонами, включающие сумму провозных платежей и дополнительных сборов, перечисляемых Экспедитором перевозчикам, экспедиторским и другим организациям, а также вознаграждение Экспедитора.
3.2. Оплата услуг Экспедитора, дополнительных сборов и тарифа за перевозки производится Клиентом на условиях 100% предоплаты за заявленный (запланированный) на согласованном маршруте объём  (но не ниже минимальной нормы загрузки на один вагон).

Другой порядок оплаты может быть предусмотрен только по обоюдному соглашению Сторон, оформленному приложением к Договору.

3.3. Оплата дополнительных расходов Экспедитора (п.2.2.7. Договора) производится Клиентом в течение 3 (трёх) банковских дней с даты  выставления счёта.
3.4. Расчеты между Сторонами допускаются в форме взаимозачетов при наличии встречной задолженности за оказание аналогичных услуг.

3.5. Валютой Договора является доллар США (USD), евро (EUR), рубль (RUB) или другая валюта по согласованию Сторон. Оплата производится в валюте счета.
3.6. Все расходы, связанные с перечислением на счет Экспедитора денежных средств за оказанные услуги, покрываются Клиентом.

3.7. Если объём фактически осуществленной перевозки превышает запланированный и оплаченный, Экспедитор на дополнительно осуществленные объёмы услуг выставляет счёт, который Клиент оплачивает в течение 3 (трёх) банковских дней со дня  выставления счёта.

3.8. При  полном или частичном невыполнении заявленных и оплаченных Экспедитору объёмов перевозок основанием для осуществления перерасчетов между Экспедитором и Клиентом  является «Акт сверки взаиморасчетов», подписанный обеими Сторонами. Остаток денежных средств Клиента учитывается для организации других перевозок.

По просьбе Клиента остаток его денежных средств возвращается на счета Клиента в течение 5 (пяти) банковских дней с даты получения письменной инструкции Клиента. 
3.9. В случае отказа Клиента от перевозки или изменении ее условий, Клиент сообщает об этом Экспедитору и возмещает все его расходы, возникшие в результате этого. Экспедитор оставляет за собой право запросить у станции погрузки подтверждение о несостоявшейся перевозке. 
Полученная предоплата, за вычетом расходов Экспедитора, учитывается для организации других перевозок или по просьбе Клиента возвращается на его счёт в течение 10 (десяти) банковских дней с момента получения  письменного извещения об отказе от перевозки и получения со станции отправления документа, подтверждающего несостоявшуюся перевозку.

Все расходы, связанные с возвратом перечисленных сумм на счёт Клиента, осуществляются за счет Клиента.
3.10. Клиент имеет право в рамках Договора производить кредитование Экспедитора в счет оплаты будущих услуг без выставления счета со стороны последнего.
3.11. Днем выполнения платежа Клиентом признается день зачисления соответствующих средств на счет Экспедитора.
3.12. Экспедитор оставляет за собой право на корректировку стоимости ранее оказанных услуг, в том случае, если эти корректировки вызваны сверкой расчетов с перевозчиками или соисполнителями, по причинам, не зависящим от Экспедитора.

4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
4.1. Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору. Виновная Сторона возмещает другой Стороне все прямые убытки.

4.2. Сторона, которая привлекла третье лицо к исполнению своих обязательств по настоящему Договору, несет ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств этим лицом, как за собственные действия.

4.3. Выполнение перевозки не является обязательством Экспедитора по настоящему Договору. Все претензии, возникающие в результате перевозки грузов, не касающиеся предмета настоящего Договора, предъявляются Клиентом непосредственно перевозчику груза.
4.4. В случае привлечения третьего лица в качестве плательщика по данному Договору, Клиент заранее информирует Экспедитора о его наименовании, банковских реквизитах и суммах платежей. В этом случае в платежных документах обязательно указывается, что оплата производится за Клиента в соответствии с настоящим Договором.
4.5. Экспедитор не несет ответственности за убытки Клиента, возникшие вследствие невыполнения Клиентом требований таможенных, налоговых, санитарных и иных государственных органов стран, по которым осуществляются перевозки.

4.6. Клиент несет полную ответственность за передаваемые ему индивидуальные идентификационные коды Экспедитора. В случае несанкционированного использования этих кодов, Клиент безоговорочно компенсирует Экспедитору все понесенные убытки и оплачивает стоимость всех перевозок, в перевозочных документах которых указан выданный Клиенту индивидуальный идентификационный код Экспедитора. 

4.7. Экспедитор оставляет за собой право приостановить оказание услуг Клиенту и не возмещать возникшие в связи с этим убытки в случае нарушения Клиентом условий, предусмотренных п.п. 2.2.2., 2.2.3., 2.2.4., 3.2., 3.3. и/или 3.7. Договора.
4.8. Экспедитор оставляет за собой право приостановить действие Договора в случае неоднократного нарушения Клиентом условий, предусмотренных п.2.2.2.-2.2.7., 3.2., 3.3., 3.7., 4.4. и/или 4.6. Договора, а также при неоднократных случаях простоев вагонов и/или контейнеров по вине Клиента.

4.9. Уплата штрафа не освобождает виновную Сторону от выполнения ею своих обязательств по Договору и не может служить основанием для его расторжения.

5. обСтоятельства непреодолимой силы
5.1. При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из Сторон обязательств по Договору, а именно: пожара, наводнения, землетрясения и других природных явлений, блокады, военных действий любого характера, актов или действий государственных органов и других независящих от Сторон обстоятельств – срок исполнения обязательств продлевается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства или их негативные последствия.

5.2. Сторона, для  которой создалась невозможность исполнения обязательств,  в письменной форме должна известить об этом другую сторону в течение 5-ти дней с момента наступления таковых обстоятельств, указав время их наступления и возможный срок прекращения. 
5.3. Если такие обстоятельства будут действовать более 3-х месяцев, то каждая из Сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств, при этом ни одна из Сторон не будет иметь права на возмещение другой стороной убытков, понесенных в результате этого. В этом случае Стороны обязаны своевременно завершить взаиморасчеты за услуги, оказанные до наступления обстоятельств непреодолимой силы.

5.4. Надлежащим доказательством наличия таких обстоятельств у Стороны признаются справки и документы, выданные соответствующей Торговой палатой или другим компетентным органом.

6. действие договора. Внесение Изменений и Расторжение
6.1. Договор вступает в силу с момента подписания и действует по 31 декабря 2017 г.
6.2. Если ни одна из Сторон за 30 календарных дней до истечения срока действия Договора не сделает письменного заявления о прекращении действия Договора, Договор автоматически продлевается на каждый последующий календарный год.
6.3. Все изменения и дополнения Договора оформляются письменно, заверяются подписями уполномоченных представителей обеих Сторон и являются неотъемлемой частью Договора с момента их подписания Сторонами.

6.4. Договор может быть расторгнут по желанию любой из Сторон. В этом случае Сторона, выразившая желание расторгнуть Договор, должна в письменной форме уведомить об этом другую Сторону, указав дату расторжения Договора, до которой не менее 30 дней с момента отправления уведомления. Если в письменном уведомлении не указана дата расторжения, то Договор считается прекращенным через 20 (двадцать) дней с момента получения второй Стороной данного уведомления. Стороны в 10-тидневный срок после расторжения настоящего Договора обязаны выполнить свои обязательства и завершить взаиморасчёты по обязательствам, возникшим до расторжения Договора.

6.5. Если какое-то из условий Договора теряет силу или  не имеет силы,  в связи с его несоответствием нормам правовых актов государств регистрации Сторон, это не влияет на  действие других условий Договора.

7. Порядок разрешения споров
7.1. Все спорные вопросы, связанные с Договором, Стороны решают путем переговоров и регулируют дополнительными письменными соглашениями.
7.2. В случае невозможности решения споров путем переговоров в течение 30 календарных дней со дня их начала, заинтересованная Сторона обращается для решения спора в компетентный суд по месту нахождения ответчика. Решение суда является обязательным для обеих Сторон.

8. Прочие УСЛОВИЯ
8.1. Если лицо, которое подписывает Договор в момент его заключения, не было уполномочено представлять Сторону, представителем которой он являлся, то это лицо принимает на себя все обязательства по Договору как физическое лицо и несет ответственность за их выполнение всем своим имуществом.

8.2. Если во время действия Договора одна из Сторон реорганизуется, то условия Договора являются обязательными для правопреемников.

8.3. Любая информация, которая имеется в Договоре, вытекает из него или может быть получены в ходе выполнения Договора, является конфиденциальной и может быть разглашена третьим лицам только по согласованию Сторон, или по требованию компетентных органов в случаях и порядке, предусмотренных нормативными актами государств регистрации Сторон, или в суде при решении споров, возникших или связанных с Договором.
8.4. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по Договору третьим лицам без предварительного письменного согласования с другой Стороной.

8.5. В случае если у одной из Сторон меняется адрес, банковские реквизиты, данная Сторона в течение 5 (пяти) дней обязана в письменном виде известить об этом другую Сторону.

8.6. Документы, переданные по электронной почте или факсу, считаются полученными второй Стороной на следующий рабочий день после их отправки и сохраняют юридическую силу до получения Сторонами соответствующих оригиналов. Стороны обмениваются оригиналами документов в течение одного месяца после их подписания.
8.7. Настоящий Договор составлен и подписан на русском и английском языках в двух подлинных экземплярах, по одному экземпляру Договора каждой стороне. В случае разногласий в интерпретации вариант на русском языке считать основным. Все экземпляры Договора имеют одинаковую юридическую силу.


9. LEGAL ADDRESSES AND ESSENTIAL DETAILS OF THE PARTIES

ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

Contract / Договор № ________ C
FORWARDER 




CUSTOMER
ЭКСПЕДИТОР



КЛИЕНТ
	SIA “ALPA Centrums”
	

	PVN (VAT) Nr.LV40003455080
	

	Eglaines 1, LV-1057, Riga, Latvia
	

	Тel.: +37167780600
	

	Fax :+371 67780630
	

	e-mail: contact@alpa.lv 
	

	“SWEDBANK” AS, Riga, Latvia
	

	SWIFT: HABALV22
	

	IBAN: LV27HABA0551010926775 (multi)
	

	Corr.bank (USD):
WELLS FARGO BANK, N.A., New York
SWIFT: PNBPUS3NNYC
	

	
	

	
	

	Платежи в EUR:
Через STEP2; EURO1; TARGET2
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__________________ /                                    /
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